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AHTHPEJITTAHA ATAIITAIIS
POCIICbKOMOBHUX IMMEPEKJIAJZIIB V CPCP

Y emammi posensidacmoca aoanmayis pociticbKoMogHux nepexnadie nio muckom am-
mupenieitinoi padaucvkoi yenzypu. Ipoananizosano o3HaKu mekcmis, wo CRPUYUHAIU YeH-
3ypHe empyuanHs. Buodineno onepayii, 3acmocoeani 015 adanmayii nepexkiaoeHux mek-
Ccmig 8I0N0BIOHO 00 YEH3YPHUX GUMO2

Kniouogi cnosa: nepexnao, yensypa, adanmayis, penieis.

VY monixynsryproMy npoctopi CPCP pociiicbka MOBa MaJjla cTaTyC MOBH MiXKHAIIIO-
HaJILHOTO CIUIKYBaHHS, a pycH(iKalis BUKOPHCTOBYBAJIACs SIK 3aci0 KyJIbTypHOI KOJOHI-
3arii, TOMy cTparerii po3BUTKy IepeKiagy pPOCiHCHKOI0 MOBOIO i MOBaMH iHIIMX HaIlio-
HaJILHOCTEH Jiemo BinpisHsmcs. Pociiickka MOBa BUKOPHCTOBYBAJIACs IS 3a0€3M1CUCHHS
KyJBTypHOI B3aeMozii Mixk Hapoxamu y ckiani Pansacekoro Coro3y i Oyiaa npiopuTeTHOO
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IIpU IIepeKyIaji 3aKopAoHHOI iteparypu. CHMITOMATHYHO, IO 3aXiAHI JOCHITHUKH «pa-
JSTHCBKOTO» TIEpeKIIay, sSIK MPaBHIIO, 0OMEXKYIOThCS BUBUCHHSIM IIEPEKIIATy POCIHCHKOIO
MoBoIo (30kpema, C. Lleppi [28], M. Takc Honnin [29], K. Kiapk 20]).

B winomy, cy4acHi pociiicbki (axiBIii BUCOKO OIIHIOIOTH JOCSTHCHHS PalTHCBKOI I1e-
peKJIaanbKol KON, 3BAKAI0UX SIK HA BUCOKUH XYJIOXKHIHM PIBeHb IEpeKiIaiiB, Tak i Ha
KIJIBKICTH PI3HOMOBHHX aBTOPIB, MPEJICTABICHNX Yy Nepekiagax pociiicskoro (B. Komicca-
poB [24], O. bopucerko [3], O. Kanammnuikopa [7] Ta iHmi). 3apyOikHi JTOCIIIHUKH, SIK
IIPaBHJIO, TOJIOBHUM YMHHHUKOM nepekiany B CPCP B6awaroTs nmomitHuHy ineosoriro, i mia-
XOIM BapilOIOTHCS B IO CHPOIICHOTO PO3MILY IEpeKIasy SIK BIATBOPEHHS BUKIIOU-
HO ineonoriuno apyxHix TekcTi (KyriBuax [25]) o ananizy (yHKIIOHYBaHHS CKJIaJHOI
CHCTEMH areHTiB [[EH3yPHOro BIUIMBY HA IIEPEKIIaJ, JI¢ Mae Miclie He Jue 3a00poHa, BU-
JIy4eHHs 1 MaHiITymoBaHHs TekcToM, ane i crpotus (C. Lleppi [28], M. Takc Yomnnin [29],
A. Tamnarep [21]). Brim, posmisigaroun ineonoriunuii tuck ua nepekinan 8 CPCP, sikuit
TIIPOSIBIISIBCS IIEPII 32 BCE B MOJNITHYHIHN IIEH3Ypi, OLTBIIICTE HOCIIIHHUKIB IPUALISIOTE yBary
LICH3yPYBAaHHIO THX NEPEKIaAeHUX TEKCTIB, M0 MICTHIN KPUTHKY PaJsSHCHKOI MOJIITHKH,
CKOHOMIKH, KyJIbTypH ab0 CyCIIUIBHOTO JKHTTS, Ta ITypUTaHCHKIN nemsypi (€. Kysnenosa
[8], A. Tamnarep [21], K. Knmapk [20], M. Takc Yonain [29]). C. Illeppi Buainse Takox
i71e0NoriuHy IeH3ypy, TOOTO TaKe «IEH3ypHE BTPYYAHHS y MPOLEC CTBOPEHHS TEKCTY, IO
II0B’s[3aHe HE 3 KOHKPETHUMH MOJITHIYHUMHU MUTaHHIMH, a CKOPIII i3 CMUCIOTBIPHHM HO-
TEHI[IaJIOM MOBH 1 BIAMIHHOCTSIMH Y HIPECTI)KHOCTI Marepiaily y BUXiAHIH 1 minboBil Mo-
Bax» [28, ¢.207] (tyT i mani nepexsa qurar Hanr. — /. P.). Brumis anTupeniriiHoi neHsypu,
sika Oynia OJIHIEF0 3 OCHOBHHX MEXaHI3MiB 11e0oriqyHOro BIUMBY Ha nepekian y CPCP,
3aJIMIIAETHCS HA Pa3i HEBUBYCHUM, 0 BU3HAYAE aKTYaJIbHICTb 1€l PO3BIAKN.

Merta cTarTi — BUBYCHHS aJanTaii pociiCbKOMOBHUX IIEPEKIIA/IB 111l TUCKOM paJisiH-
cpKol aHTHpeniriiinol nensypu. O6’eKToM aHali3y € NMepeKiIaay pelniriiHoi, ¢irocod-
CBKOI 1 Xy/IOXKHBO] JIiTepaTypH POCiCHKOI0 MOBOIO, BUKOHAHI paJsTHCHKUMH IepeKiIaia-
gamu. [IpeaMerom aHaiizy — O3HaKM OPUTIHAIBHHUX TEKCTIB, SKi BUKIHMKAIH [EH3ypHE
BTPyYaHHS, 1 ctocoOu ajanTarii TeKCTiB BiAMOBITHO 10 HEH3YPHUX BUMOT, 1[0 CIPUYIH-
HIOBAJIM aCUMETPIil0 NEepeKIIaIiB.

Cucrema areHriB ieornorigaoro BIimBy Ha nepekian y CPCP Gyna possunenoro. Haii-
YacTillle caM Inepekaad OyB (BUMYIIEHHM) IPOBITHUKOM 1/I€0IOTTYHOI HOPMH, ane B Oyib-
SIKOMY BUIIaJIKy HOTO JIiT MepEeBIPsUIHCS 9iTKO CTPYKTYPOBAHOIO 1€pAapXiTHOIO CHCTEMOIO i1e-
OJIOTIYHOTO KOHTPOJIO APYyKy, Ky €. ETKiHI ommcye HACTYIHUM YHHOM: PEIAaKTOp, 3aBi-
YIOUHH peJaKIli€ro, TOJIOBHUI PEAKTOp, MEPIIHi PELeH3eHT, APYTHi PELEH3CHT, AUPEKTOP,
nen3op (criBpobitHuK ['010BIITY — [0I0BHOTO yHpaBIIiHHS Yy CIIpaBax JiTepaTypy i BUJaB-
HHUITB), paiikom abo ooxom KIIPC, Komirer y cnpasax apyky PPOCP, KomiteT y cpaBax
npyky CPCP, Binzin nponaranau abo Bigmin kynstypu LIK KITPC, KB [18, ¢.197].

[Iponec nepexnay, SIK MpaBHUIIO, BKIIOYAB CIEIH(IYHY ONepamnio y3roKeHHs, SKe I10-
JIeKyiy HaOyBaio BUIVISIAY HEPEMOBHH 1 IIPOXOHIIO Ha Pi3HMX eramnax i piBsAX. [lo-miepie,
mo06 yoe3neunTH rnepexiiaada (IoHaiMeHIIe Bil BUKOHAHHS poOOTH, IO HE OITyOIiKyIOTh
1 He OIUIaTATh), HEOOXiAHO OyII0 CIIOYATKy OTPUMATH 3Ty Ha Mepekiaz TBopy Bix lomosi-
Ty. B ocobmuBrx Bumaakax — 30KkpeMa, KOJIM WIIIOCS PO CyMHIBHY 3 11€0JIOTI9HOI TOUKH
30py ITyOMiKaIilo aBTopa 3 BUCOKOIO JIITEPATypPHOIO PEIyTali€l0 — FOJIOBHOMY PEIAKTOPY
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JIOBOZIMJIOCS 3BEPTATHCS JI0 BUIIOTO MAPTIHHOTO KepiBHUNTBA 200 CHEU(ITHUX CTPYKTYP.
Tak, A. biitoM HaBOIUTH MPUKIIAAN JTUCTYBAaHHS KCPIBHHUKIB BUIABHHULTB 3 Bimniiom ari-
tanii i nponaranau LIK KITPC mono T. Manna, [nozemunm Bimminom HKBC mono TBO-
piB JIxx. Opsena, Bigninom kynerypu LIK KITPC mono pomany E. I'eminrses “To Whom
the Bell Tolls” [2]. [Ticast oTpuMaHHs 103BOJTy ITOYHHAIAcs poOOTa HaJ MEPEKIIa oM, sKa
BKJIIOYAJIA MTOCTIMHY B3a€MOJIII0 MK ITepeKJIaiadeM i pelakTopoM, sIKUii 3a0e31medyBaB J0-
TPUMaHHS 11€0JIOTTYHNX BUMOT. POk pejakTopa Maia eKCILTIKOBAHO 11e0JIOTdHMIT Xapak-
Tep: 3a BucinoBoM C. I'yceBa, 3aB. Bimminom apyky LIK BKII(0) y 1925-26 p.p., «HeMae
PEaKTopiB — € WICHHU MapTii, MocTaBIeHi Ha PeIaKTOPChKy poOoTy» (1uryerhes 3a B. Io-
noHcekuM [11]). [IpuBeneHHs TekcTy nepexiasy y BiIlIOBIHICTE IO HACTAHOB PaASTHCHKOT
izeornorii Oyi10 HeBiA €MHOIO CKJIAJ0BOIO (DYHKI[IOHAJIHHUX 000B’SI3KIB PelaKTOpa, 1 TAKOX
BHKOPHCTOBYBAJIOCS, 1100 3a0€3MEUUTH IIPOXOKEHHSI TBOPOM 30BHIIIHBOTO 1€0I0TiIHO-
ro KOHTpOIIO. BifpenaroBanuii TekcT nmepekiamny po3nisjaia pefakiliiiHa pana; sk CBiI-
4aTh MPOTOKOJIM 3acifiaHb pejKoierii sxypHany «/HocTpaHHas muTeparypa», y Iporeci
00rOBOPEHHSI MOIVIM MPUHAMATHCS PINICHHS IIOJ0 HEOOXIIHOCTI MEeBHI ()parMEeHTH TBOPY
«BHJTyYHUTH 200 IOM SIKIIUTH B TIepeKIaai» (IuTyeTscs 3a A. biaromom [2]).

[Nepexnanadi, mepeOyBaouy il THCKOM ITapTiHHOI IeH3ypH, HalfdacTille BUKOHYBAJIN
NIepBUHHE [IEH3ypPyBaHHS TEKCTy. Taka caMolieH3ypa 4acTo Oyna Oe3rmocepeaHboio Bifmo-
BIJUII0 HA 30BHIIIHIN iI€O0JOTIYHUN THCK 3apaau 30epeskeHHs Micus poOoTH, cTaTycy, a
HOJEKYI CBOOOIM i JKUTTA. AJie CIYIIHOK BMAAEThCA Takok aymka E. [166enbc momno
IHTepHai3aIi]l IeH3ypH NepeKIagadeM 3a YMOB MOCTIHHOTO IIEH3YPHOro THCKY [22, ¢.73].
IHTepHaizaris neH3ypH o3Ha4a€e BiACYTHICTH MEpeKIaadeM YCBIJOMICHHS, IO BiH ICH-
3ypy€e BIACHHUH NepeKsIaj], IPUBOAIIN HOro 10 HOPM, HaB’sI3aHHUX IAaHIBHOIO 11COJIOTI€lO0.
Cepen pasTHCBKUX IepekiIafadiB OyJI0 po3HOBCIOKEHE TAKOXK CBIZIOME CaMOLICH3ypyBaH-
HS SIK CTIOC10 OTpUMATH J03BLI HA JPYK MaTepially, 0 B HEIlyH3ypPOBAHOMY BHIVIA/II HE MaB
IIaHCIB HA IyOMIKaIiio; CBIAYEHHS TOTO MOJKHA 3yCTPITH Y CHOraaax 0ararbox poCciiChbKUX
nepeksIagadis, ki Manu gocsij podorn 3a gacise CPCP (30kpema, A. Bormanoscskoro [7,
¢.83], M. boponuupekoi [7, ¢.96], B. Tonumiesa [7, ¢.168]).

Sk cBimuuTh «[lokaxkunk nepexiazis 3 iHozeMHUX MOBY y «ll{opiunnky kaurua CPCP»
(BumaBaBcst 3 1927 p.) myOuikyBaJics: epII 3a BCe TBOPU «KIACHYHHX» aBTOpiB. MoXkHA
cTBepKyBarH, mo B Pagsacekomy Coro3i (hopMyBaBcst BIaCHHI KaHOH CBITOBOI JliTepa-
Typu: Oyab-sSIKHi TBip OTPUMYBaB J03BUI Ha JPYK 32 YMOB BiJIIOBIJHOCTI IIEH3YPHUM BHU-
moram. [1i 4ac miAroTOBKM MepekiaiiB He3a0OpOHEHUX TBOPIB ()parMeHTH, IO HE Bif-
MOBIJTAJIM PAASHCBKIH 11€0NIOTil, MiUIArady BIIy4YCHHIO, 3aMiHl a00 CIOTBOpEHIH iHTep-
mperTarii, o MPU3BOJIIO 10 HEBIAMOBIIHOCTI 3MICTOBHHUX Ta/a00 CTHIICTUYHHX O3HAK
OpHTiHAIY 1 IepeKary.

Amntunpeniriitna nieazypa 8 CPCP Gyna HeBix €MHOIO CKJIaJJOBOIO JEPKaBHOT MOJIITH-
ku; me 1919 p. B mpoekri nporpamu PKII(0) B. Jlenin cepen iHINX «3aBaaHb paastHCHKO-
ro OyIiBHUITBA BUCYHYB 3aBIaHHS OOpOTHOM 3a 3BUTBHEHHS CBIIOMOCTI TPYASIINX BiJ
peunirii» [14], 1 e 3aBIaHHS CyMIIIHHO BHKOHYBAJIOCS ITOMIX 1HIIUX y cdepi MmepeKiiamy.
INepexmnanna peniriiina niTeparypa gep>xaBHuMu Bunaaunrsamu CPCP, 3BicHO, He my-
OmixyBasacs, 1 ZoBruil yac He myOmikyBanacs B3arani. [lepme micias 1917 p. Bunanss
npaBociaBHoi biomii i €Banrenis Oyno 3aiiicHeHe BunaBHudnM Biggiinom MockoBCBEKOT
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narpiapxii Pociiicekoi [IpaBocnaBnoi Ilepksu mume 1956 p. [12]. Bunannit 6yB T1.3B.
CHHOJAILHUH nepexazn 1876 p., ane 3 ypaxyBaHHSIM HOPM cydacHoi opdorpadii; 3arans-
HUH THpax cxiagas 50 THC. HAKIAMIB, IO OyJI0 Mi3ePHOIO KUIBKICTIO JJISI IIPaBOCIAaBHOTO
HaceneHHs PagsiHcpkoro Coro3y.

Bonnowac nep:kaBa, MOYMHAIOYH 3 MEPIIUX POKIB iCHYBaHHS, OpraHi30ByBaja Iepe-
KJaj 1 myOmikamilo OCHOBHHX TpYHIB 3 KpUTHKH pednirii. Ile BiamoBimamo HactaHoBam
B. Jlenina sixuit BuMaraB BiJ (axiBI[iB-aHTHPEIITIHHUKIB «yBaXKHO CIIIKYBaTH 3a BCIE€IO
BIJITIOBITHOO JIITEPaTypoOr0 BCiMa MOBaMH, TepeKiiaadu abo, npuHaiMHi, pedepyrodn
Bce OurbII-MeHmr minne y it cdepi» [10, ¢.203]. YV 1922 p. Gyno cTBOpeHe BUAABHHUIITBO
«ArencTy», mo 3a HacTynHi 10 pokiB omyOiKyBajo iy HU3KY HepeKIaIeHIX TBOPIB abo
36ipok BuOpaHux ¢parmeHTiB: 30ipky «Msicau K. Mapkca u @. DHrensca o peiaurum»,
TepeKyIa gy aHTUPEIITiifHIX TBOPIB BIJOMHX 3aXiTHOEBPONEHCHKHUX HAayKOBIIB A. /IpeBca,
JIx. @pesepa, k. Pobeprcona. 3paxaroun Ha Te, 1m0 Teopis A. Kpeca, sikuii y cBOiX po-
6oTax 0BOAMB Mi(OJIOTIUHY TEOPIIO MOXOKCHHS XPUCTHSHCTBA, BiIIOBIJalIa 3aBJaHHsIM
PaIsHCHKOI aHTHPENIriiHOI ponarany jauire yactkoBo, y CPCP my6nikyBasncst HeroBHi
nepexysagy Horo TBopiB («Mud o Xpucre» — 1924 p., «Kun mn Xpucroc?» — 1924 p.,
«Kun mm anocron [lerp?» — 1924 p., «Mud o nee Mapum» — 1926 p., «OTpunanue ucro-
puusocty Mucyca B npouuioM u Hacrosmem» — 1930 p., «IIpoucxoxaeHue XpucTuaHcTBa
n3 rHocTunm3Ma» — 1930 p.).

[Tiznimre 6yi10 CTBOPEHO MIKBUIAaBHUYMH KHIDKKOBHIT TpoekT «Hayuno-atencruueckas
onbmmoteka» (1955-1990), B sskomy Mik iHIIHX Oyi0 ormy0OmikoBaHO 19 TOMIB IepexiaJHuX
AQHTHUPEIITIITHIX TBOPIB aBTOPIB Pi3HUX KpaiH i enox, Bkimodaroun K.-®. Bonsues, Bonbre-
pa, Tonpbaxa, Y. I'yrrena, . dinpo, a Takox 30ipku «/lestenn Mex1yHapoaHOTo pabodero
JBIDKEHHS O PETTUTHU U LepKBI», «[lapmkckue KOMMyHAphI O PEJIUTHH U IIEPKBIY, TOIIO.

CraBieHHs paJiTHCHKO] 11€0JI0Til 10 pesirii B MijloMy 1 XpUCTHSIHCTBA 30KpeMa, 10 Ha
MIPAKTHUI HPOSIBISUIOCS 3aKPHUTTSAM LIEPKOB, PETPECiSIMA 1 LEH3yPOI0, CIIPUYNHIIN 3HUK-
HEHHSI BEJIMYE3HOTO KyJIBTYpPHOTO IUIACTY 31 CBIIOMOCTI HOBOTO PasTHCHKOTO MOKOJIIHHS,
sIKe He ToMivao O610MiHHIX ao3iif B JiTeparypi, He po3yMisIo 00pa3H KIIACHYHOTO KHBO-
riucy. 11106 BiTHOBHTH II0 CKJIAIOBY 3arajIbHOMIONCHEKOI KYJIBTYPH, TPyIIa JIITepaTopis, 04o-
moBaHa K. UykoBchkuM, MigroTyBana 30ipKy IepekasiB HaWBimoMimmx OiOneHchKux ic-
TOpi#t JuIst AiTell. YMOBOIO [UISt OTPHMAHHS JJO3BONY Ha ITyOMiKaliio OyJI0 HEBUKOPHCTaHHS
y TEKCTI CITiB «O0r» Ta «€Bpei»; 3roloM 3a00POHIIIM TaKOX 3raayBaTu €pycaiuM. 3roaoM
K. UykoBchknil moxkaaKyBaB, IO B3sIBCS 3a yKiIamgaHHA wiel 30ipkn: «HamaxyTs 3a Hel Ha
MEHe i BipsiHH, 1 HeBipytodi. BipsitHu — 3a Te, mo CBsiTe MMCHMO NIPEACTABICHE TYT SIK HU3Ka
posBakanbHUX MiQiB. HeBipytoui — 3a Te, mo nponaryro bibmito» [16, ¢.398-399]. Brim,
HaJlaHHS TEKCTY PO3BaXKAIBHOTO XapakTepy € He €IUHUM HeJosikoM. Uepe3 BHITydeHHS
peuniriitHoro Marepianxy o6pa3u HepeKpydyIOTECs, a HOISKyAH BTPadaeThCsl CMHCI iCTOPIi:
o6pa3 bora 3aminennii o6pazom uapiBHuKa SIree; 3 qecat MoliceeBHX 3aM0BieH YOTHPH
BIUTydeHi; B icTopii (mpopoxka) /lanuina He MOXKHA 3pO3YMITH, YOMY OTPOKH BiJIMOBIISIOTh-
Cs1 TIOKJIOHSITHCS 30710TOMY 17101y Iapst HaByxomonocopa, Tomo. He 3Baxkatoun Ha BCi 3Mi-
HU, BHECEHI 10 TEKCTY 3 ypaxXyBaHHSIM LEH3yPHUX BUMOT, BXKE OITyOTiKOBaHUH HaKJIa Oyio
3HUIIEHO, KoM iH(opMais npo BuaaHHs HaOyna po3royocy. Sk 3raaye ofuH i3 CriBaBTO-
piB B. Bepectos, xyHBeiibinn (aKTUBHI Y9aCHUKH KyJIBTYpHOI peBomronii B Kural) momitu-
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1 Iy OITiKanito mpo Iie BUAAHHS B razeTi « Tpym» 1 modanu BUMaraTu «po3TpOLIUTH cobady
TOJIOBY CTapoMy peBi3ioHicTy UyKoBCEKOMY, SIKHI 3aCMIUy€ CBIIOMICTh paJsTHCBKHX JITEH
peniriitauMy HiceHiTHHIPIMEY [1, ¢.86]. JInme 3a 20 pokis, y 1988 p., pparmentu 36ipku
Oyio omy6mikoBaHo B xxypHaii «Hayka 1 perniris». [lepine moBHe BHIAHHS MOTPANMIIO 10
yurada 'y 1990 p.

Bynp-siki MaTepiaiy peltiriiHoro xapakTepy IeH3ypyBallics 1 B XyI0XKHIX TBopax. Tak,
3a cBimueHHsM M. ['actapoBa, minroroeienuit B [HetutyTi citoBoi niteparypu AH CPCP
36ipHuK «[laMsaTHUKH cpeqHeBeKkoBOH MaTHHCKON uTeparypsl XIII Beka» npotsrom necs-
tupivas (1970-Tux p.p.) HE MOIIM OIPHIIIOAHUTH, 00 BIH «TpHUI IepepoOisBes i mepesa-
TBEPJDKYBaBCs 00EPEIKHOIO BISHOIO PaI0k0, TIHIIOB JI0 BUAABHUITBA, OyB BifpenaroBaHuit
1 MoBepHEHUH 3 (iHINTy: HAJTO YaCTO 3raayeThCs TOCIOAbL 6or» [5].

Sk 3ragye B. Mukymesny, «He MoxkHa Oyito mocuiatics He JIMIIE HA XPUCTUSHCHKE
Cesre Ilucemo, ane #t Kopan 1 HaBiTe Beam» [7, ¢.351]. MoxxiuBOCTI HapyKyBaTu mepe-
kiau GiT0COPCHKUX TEKCTIB 3 CAHCKPUTY OyIIH Tyxe 00OMexeHi yepe3 X NIHOO0Ko peririi-
Hy ocHOBY. € cBiguenns, mo B 1970-1i K/Ib oOmexyBano nmepexnafanbKy i BUKIAJAbKy
JISTTBHICTH HABITH BIIOMHX 1HJOJIOTIB, 30KkpeMa nepekianada «Pursenm» T.O. €nuszapen-
KOBOI Ta €JIMHOTO Ha TOIl 4ac (axiBIl, SIKHMH «BUIFHO YMTaB CAaHCKPUTCHKI (i1ocopChKi
TEKCTH 1 IIpeKpacHo 3HaBcs Ha (inocodepkii mpobdnemaruti» — O.D. Bonkosoi [7, ¢.309].

3a0e3meunTH POXOPKEHHS [IEH3YPH NEPEKIIAI0M MOTIIN TaKi BHITyIEeHHS YaCTHH TEKCTY,
SIKi JIO3BOJISUIM MOCTIAOUTH PEIITiHHICTE CBiTOOAYEHHS aBTOpa i 3HAUYILICTh PEiriHuX 00-
pasiB y tBOpI. [Iprm., “Kenrepbepiticeki onosini” [Ix. Yocepa B opurinaii 3asepirye “Pos-
noBis CBsIIeHNKa” — TpaKTaT-MOpaJIi3allis IIpo IPUPOY Ipixa Ta KasTTs; BCI IHII OMOBI/L
MOXKYTb PO3IVILAATHCS SIK MOPAJIBHI JIeTOPIi-UIFoCTparii Iboro TPaKTaTy, a/Ke Ba iy pOJaH-
TepoiB TBOPY 1 TPiXH, PO SIKi BOHK PO3IOBINAIOTh y CBOIX OMOBIAX, BIATIOBIAIOTE THM, IO
obroBoproroTsest B “Posnosini Cesimennka”. ITepexiag tBopy 1. Kamkina ta O. Pymepa [15],
ormyOmnikoBanuii Briepie 1946 p., He BKitodaB sk “‘Po3moBins CesieHnKa”, Tak i ABi iHII
OTIOBIJIi, IO MAIOTh perliriiHmii xapakrep — “Po3nosine npo Menibes” a “Posnosigs Abdaru-
cu”. Yepes BiICYTHICTh ITUX OMOBIJCH B IIepeKiIazi He MePeaacThesl 0araTorIaHoOBa CMHCIIO-
Ba eMHICTh “KeHTepOepilichkuX OIoBizeil”’; Brpadaioun HalicepHo3HilTy 31 CBOTX CKIIa0BUX,
TBip HaOyBae XapaKkTepy CyTO PO3BaKaJIbHOI JITepaTypu.

B pamsuceknx nepekitanax tBopiB B. Illekcmipa peniriitni o0pa3u (HEYHCIICHHI, ane
IIPUCYTHI B OpHTiHANI 4Yepe3 IXHIO BAXIMBICTH 1 3pO3yMUIICTH JUISl CYy4acHHUKIB aBTOPA)
9acTO 3aMIHIOIOTHCSI Ha HEHTPaJIbHI, 10 CIIPHINHIOE CIIOTBOPEHY PEIEMIIii0 TBOPIB POCiii-
CHKOMOBHHM 4HTaueM. AHaJIi3yIo4M 3arajJbHOBH3HaHI mepeknaau lllexcripoBux coHeTiB
C. Mapmaxom, M. I'acmapos 3a3znavae: «IIpo cmak emoxu Illekcripa cymutu mo HUX He
MOXKHa, aJIe PO CMaK eroxyu Mapiaka MoxkHa 1 kopucHo» [6]. diiicHo, y Coneti 146 [lek-
CIIIp NUTAE CBOIO JyIY, YOMY BOHA Tak 0araTo BUTpadae Ha MPHUKPALIAHHS Tija, SIKEe MOeT
Ha3WBa€ XUTIOM (mansion), 30BHIIIHIMU cTiHaMu (outward walls), Hajummkom (excess),
nigoniyauM (charge), ciayroro (servant) mymi. OCKUIBKH BeCh COHET € 3BEPTaHHIM JIO
nymi, C. Mapimiak BiATBOPIOE Iie y MepeKiIaji, ajle Ha3UBa€e TUIO0 «UMYIIECTBO, TJOOBITOE
Tpynom» [17]. Cmucn wiei ¢ppasu € Mano3po3ymisnmM, ane y Oyap-sKii iHTepnperanii BoHa
MIPOTHPIYNUTSE 17161 OpHUTiHAY 1 3HAYHOIO MIpPOIO ITOCIA0II0E€ BUPAKEHHS! OCTAHHBOI B IIe-
pexnani. Y Comneri 29 B. lllexcmip momuts «rayxi Hebeca» (deaf heaven), a myma iioro,
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IMiHIMAIOYKCh YacOM HaJl 3eMIICIO, «CITiBa€ TiMHH Ol HebecHOT1 Opamm» (sings hymns at
heaven’s gate). B nepexiani y nepmomy Bunanky heaven nepexiagaeTses ik «HeOOCBOI»,
y ApyroMy — «BBIIIMHAY; «hymns» He BinTBOpeHo. Iest 3BepuenHs 10 bora ocnadmroeTses,
a o0pa3 Jyi, o CIiBae MOPy4 3 HUM, 3aMIHIOETHCSI Ha 00pa3 HACOJIOAH BiJl CBOOOIH: «H
JKABOPOHKOM. .. MOs1 1yllla HECEeTCs B BbILUHY» [17].

Hagits npu nepekiazni XyJoKHEOTO TBOPY, aBTOP SIKOTO KPUTHYHO CTABUBCS JI0 PEIIrii,
0o0pa3HicTh peNiriiHoro XapakTepy IeH3ypyBajacs. SICKpaBUM IPHKIAIOM Takoro BTPY-
YaHHA € TepeKIaj pocilicbkoio MoBoto pomany E. ['eminrsest «For Whom the Bell Tolls».
Xoua 3apyOiXkHI JiTepaTypo3HaBIl IPONOHYIOTh JICIIO BiIMiHHI TIyMadeHHs OKPEMHX 00-
pas3iB, BOHH OJJHOCTAHO HATrOJIOIIYIOTh Ha 3HAYYIIOCTI peNiriiiHoi 06pa3HOCTI, Ky aBTOp
BHKOPHCTOBYE, 1100 JOHECTH IO YUTada BIACHY 3HEBIpY SIK y MOJNITHII, TaK 1 pemirii (30-
kpema, A. Bamarops [30], I1. Pama Pao [26], M. Comnoy [27], I1. Yini [19]). OpurinaneHuit
TBIp OITKCY€ OCTAHHI TPH JHI KUTTS TOJIOBHOTO TepOsl, IKUH KePTBY€E COOOI0 3apa/ Iy iHIINX.
BpaxxeHHsI mapanenbHOCT] 3 OCTAHHIMU AHSAMU XpHCTa Iepe POo3I ITTSIM IiJCHICHO Be-
JIMKOIO KUIbKiCTIO GibmiitHux amro3iid. [Ipum., PoGept /xopman HamepenonHi BUKOHAHHS
He0e3IIeuHOT0 3aBIaHHs 3rafye MOJIUTBY XpHcTa y [eTcuManchKoMy caiy, mob oOMHUHYyIa
Horo ns “yaia”; repoi ruHyTh Ha narop0i; BiHOBNEHHs AiBunHKM Mapii BinOyBaeThes 3a-
BsIKH JI000BI J>KopaaHa 3a TpH JHI (1apajeisb 3 BoCKkpecinHsM), Tomo. Ctuis E. Ieminr-
Best Haragye cTiib Craporo 3aBiTy B IMepeKIIaii aHIIHCHKOI0, YOMY CHPHSIE BUKOPHCTAHHS
aBTOPOM apXaidyHOro 3aliMEeHHHKY «thou» 1 BIANIOBIAHUX AieciiBHHX (opMm. Y mepekiami
H. Bomxkunoi ta €. KanamnikoBoi [13] Ouiblra yactuHa 0i0niifHUX amo3iil He BiITBOpe-
Ha, XPUCTUSHCHKI KOHIIENTHU 1 THTYIIM TyXOBEHCTBA 33 PAASHCHKOIO TPAAUIII€IO MOAAHI 3
MaJieHbKo] Jitepu. He 3Baxkaroun Ha KpUTHYHE CTABJICHHS aBTOpa JIO PEIirii, y nepexiami
pociiicbkoro MOBOIO peltiriiina 00pa3HicTh 3pyifHOBaHa, HaliMOBIpHIIIe, 3apaal YHUKHCH-
Hs HeOaXKaHUX IHTEPIPETAaLii paJATHCEKUM YUTAUCM.

Yacowm peririiiHa nieH3ypa Maja J0BOJIi HOBEPXOBHHI XapaKTep: BIIIyUeHHs, mapadpac-
THYHA 3aMiHa ab0 3aMiHa OKPEMHX CIIiB €KBIBaJEHTAMH IHIIOMOBHOTO MOXO/KCHHS, Ma-
JI03pO3YMIIMMH JUTSL IIMPOKOTO 3araiy, MOIIH 3a0e3MeUnTH NPOXO/DKCHHS [eH3ypH. Tak,
M. T'acmapoB mij yac miaroToBKH 30ipHHKA «AHTHYHICTH 1 Bi3aHTis» pexoMenmye mepe-
KJIaJaueBi i KOMEHTATOpy aHTHYHHX TeKcTiB M. Bparincekiii: «HauanbcTBo Hamie pearye
HE CTUIBKU Ha CMHUCII, CKUIBKH Ha OKpeMi cI0Ba-cuTHaiH. .. Lle o3Havae: mponuBiTecs Bamr
TEKCT 1 3aMiHITh y HBOMY «XPHUCTUSHCTBO» Ha, CKQ)KIMO, «HOBA 11€0JIOTis», a «0or» (XpHc-
THSIHCBKHH, 3po3ymino, FOmiTepa MoXHA He MIiHSTH) HA SIKECh IPEIbKE CIIOBO POCIHCHKIME
JTepaMH, «IIAaHTOKPATOp», IPUMIpoM...» [4, ¢.275].

TakuM YHHOM, MPUYHHOKO 1ICOTOTIYHO MOTHBOBaHOI anmamranii nepekiaay B CPCP
MOIJIU CJIYTYBaTH SIK 3aTaJIbHA PEJTiiHICTE 3MICTY TBOPY, TaK 1 MOBHI OJIMHUIII Pi3HHUX PiB-
HIB (BiJl OKpEMHX JIEKCEM JI0 CTHIICTHIHUX 3ac00iB). AHTHpeEIIriliHa CIPsIMOBAHICTh pa-
JUSTHCBKOT 1/1e0J10Tii MPU3BOAMIIA IO ACUMETPIi y CTaTycl NepeKIIaIeHuX TBOPIB IIOPIBHSIHO 3
KyJIBTYpOIO OPHTIHATY: TBOPH, 1[0 BiIOWBAIIH peiriiHe cBiToOaueHHs, 3a00poHsIIHCS 200
aJanTyBaJUCs BiJIIOBIIHO 0 BUMOT aHTHPEIITiHHOI IIEH3ypH, IO CIIOTBOPIOBAJIO 1X i1eH-
Hi, 3MICTOBHI Ta CTHJIICTUYHI O3HAKH; NIEPEKJIaJIN aTeICTUYIHUX TEKCTIB MaJIU IIPiOPUTETHE
IpaBo Ha ImyOrikaniro. L{eH3ypyBaHHs BKIIIOYAIIO TaKi oneparii, sk BUIy4eHHs ()parMeHTiB
TEKCTY, JICKCHYHI 3aMiHU (3apajy BUIy4eHHs HeOakaHoro pedepenra), nmapadpasu, cru-
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JCTUYHY HeHWTpai3alilo, BUITydeHHs a00 3aMiHy OKPEMHX peliridHux oopasiB. OcKinbKu
17ICOJIOT1YHO MOTHBOBaHa ajanTailis nepekianis y CPCP mana cucteMHuit xapakrep, mep-
CIICKTUBHUM BUJIAETHCS JIOCIIHKEHHS 11€0IOTIYHO MOTHBOBAHOTO MaHIMy/IFOBAHHS Iepe-
KJIaJIOM SIK CKJIaJI0BOT PaJITHCHKOTO TUCKYPCY.
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AHTHUPEJIMTUO3HASA AJATITAIIUS PYCCKOSI3bIYHBIX
IHEPEBOJIOB B CCCP
B cmamve paccmampusaemes aoanmayus pycckoazbluHulX nepesoo0os noo 0deieHuem
cogemckou anmupenuzuo3nou yensypel. [Ipoananusuposansl xapaxmepucmuxu mekcmos,
evi3bIBAIOWUE YeH3YPHOe GMeulamenscmeo. Beidenenv onepayuu, ucnonvsyemwvle O
adanmayuu nepesooHbIX MeKCIMO8 6 COOMEEMCMEUN C YeH3YPHLIMU MPebO8aAHUAMU.
Knrouesvle cnosa: nepesoo, yensypa, adanmayis, penusuosnsie 00pasul.
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ANTIRELIGIOUS ADAPTATION OF RUSSIAN
TRANSLATIONS IN THE USSR
The article deals with adaptation of Russian translations under the pressure of Soviet an-
tireligious censorship. There have been analyzed textual features causing censorial intrusion.
Operations used for translated texts’ adaptation to censorial norms have been singled out.
Key words: translation, censorship, adaptation, religious imagery.

VK —81°255.4°38=161.2=111=133.1:82-7-93°06
Pyosko O. B., BuKiL.,
Incrutyt dinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka, m. Kuis

CKJAJHOIII BIATBOPEHHSI CTUJIICTHYHUX
3ACOBIB JOCATHEHHS T'YMOPUCTHYHOT O E®EKTY
B CYUYACHIMN IUTSYINA JITEPATYPI (na Matepiani ykpaiHchKHX,
aHnilicbkux Ta ¢ppannysbkux Teopis 1980-2013 pp.)

Cmamms npuceauena 0oCaioNHceHHIO CKIAOHUX 05l nepeKkaady 3acobie 00csaHen s 2y-
MOPUCIUYHO20 ehekmy y MBOpax YKPAiHCbKOI, aneniticbkoi ma ¢panyysvkoi oumsaqoi ni-
mepamypu kinysa XX — nouamxy XXI cmonims (19802013 p.p.). Pozenanymo cmunicmuuni
3aco6U OOCASHENH S 2YMOPUCIUYHO2O0 eheKmYy, OOCLIONCEHO CROCOOU IX nepeKaody.

Knrwouosi cnosa: cyvacna oumsua aimepamypa, Cmuiicmudti 3acoou, 2yMopucmuyHul
ehexm, nepexnao.
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